
TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995, 5020,4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244,4245,4857,3057,1538,1584,2705,3542,3980,4912 ve 3241 esas numaralı
kanun teklifleri yenilenmiştir.

Gereğini saygılarımla arz ederim.
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Esas Komisyon Dışişleri
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TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı ; Z-90666677-599- 4 bO 0
Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Naziraıı 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nci Yasama Döneminde Anayasa'nm 90'mcı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan aneak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek: Liste
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özel Kalem Müdürlüğü
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Sayı 12,3 2.8 63
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Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 973210 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Arnavutluk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Arasında Türkiye-Arnavutluk
Memorial Hastanesinin Geçiş Süresi Boyunca Ortak İşletilmesine İlişkin Protokol"ün
onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

MustaA ŞENTOl
Tekirdi Milletvekili

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali
Komisyon

-Sağlık, Aile, Çalışma ve Sosyal İşler

Esas

Komisyon Dışişleri

Tarih: 4 Mart 2022 Esas No: 2/4245



TBMM

KANUNLAR ve KARARLAR BŞK.LIGI

O 3 Mart 2022

Numara;

O 3 Mart Mİ j



Türkiye cumhurİyetİ hükümeti île Arnavutluk cumhurîyetî
BAKANL^ kurulu ARASINDA TÜRKİYE-ARNAVUTLUK MEMORIAL

HASTANESİNİN GEÇİŞ SÜRESİ BOYUNCA ORTAK İŞLETİLMESİNE İLİŞKİN
PROTOKOLÜN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN

TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 23 Kasım 2021 tarihinde imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Arnavutluk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Arasında Türkiye-Amavutluk Memorial
Hastanesinin Geçiş Süresi Boyunca Ortak İşletilmesine İlişkin Protokol"ün onaylanması uygun
bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkam yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- <>3 ̂  SS"
Konu : Protokol

2 4 Şubat 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

23 Kasım 2021 tarihinde imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Arnavutluk
Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Arasında Türkiye-Amavutluk Memorial Hastanesinin Geçiş
Süresi Boyunca Ortak İşletilmesine İlişkin ProtokoP'ü Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince
onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunanm.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı ı

Ek:
1- Protokol (Türkçe, Arnavutça, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Arnavutluk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Arasında
Turkıye-^avutluk Memorial Hastanesinin Geçiş Süresi Boyunca Ortak İşletilmesine İlişkin
Protokol" Arnavutluk'ta inşa edilen 150 yatak kapasiteli Türkiye-Arnavutluk Fier Dostluk
Hastanesinde (Memorial Hastanesi) sağlık hizmetlerinin geçici bir süre için Türkiye ve
Arnavutluk tarafından ortaklaşa yürütülmesini teminen 23 Kasım 2021 tarihinde imzalanmıştır.

Mezkûr Protokol ile Türkiye'nin başta hastane yönetimi konusunda olmak üzere sağlık
reformuyla ilgili tecrübelerinin Fier Dostluk Hastanesi aracılığıyla Amavutluk'a aktaniması ve
bu kapsamda tüm mali yükümlülükleri Amavutluk'a ait olmak üzere Hastanenin 3 yıl süre ile
taraflarca müştereken yönetilmesi amaçlanmaktadır. Protokol çerçevesinde, tarafların uygun
görmesi halinde, Hastanenin ortak yönetim süresinin uzatılmasına da imkân tanınmaktadır.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE ARNAVUTLUK CUMHURİYETİ
BAKANLAR KURULU ARASINDA TÜRKİYE-ARNAVUTLUK MEMORİAL

HASTANESİ' NİN GEÇİŞ SÜRESİ BOYUNCA ORTAK İŞLETİLMESİNE İLİŞKİN
PROTOKOL

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Arnavutluk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu (bundan böyle
"Taraflar" olarak anılacaktır),

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Arnavutluk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu arasında 2
Şubat 2021 tarihinde imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Arnavutluk Cumhuriyeti
Bakanlar Kurulu Arasında Sağlık Alanında Hibe Anlaşması'na" istinaden

Memorial" Hastanesinin (bundan sonra "Hastane" olarak anılacaktır) geçiş süresi boyunca
işletilmesine yönelik usul ve esasların düzenlenmesi amacıyla

Şu hususlar üzerinde mutabık kalmıştır:

L Madde
Konu

İşbu Ortak İşletim Protokolün amacı, Türkiye'nin başta hastane yönetimi konusunda olmak
üzere sağlık reformu ile deneyimlerini Memorial Hastanesi aracılığıyla Arnavutluk
Cumhuriyeti'ne aktarmasıdır.

Amavutluk'un Fier şehrinde Türkiye Cumhuriyeti tarafından 150 yatak kapasitesiyle inşa
edilen "Memorial" Hastanesi, Arnavutluk'ta yaşayan kişilere sağlık hizmeti sunmak amacıyla üç
(3) yıl boyunca ortaklaşa işletilecektir. Söz konusu ortak işletim süresinin sona ermesinin ardından,
tarafların uygun görmesi halinde ortak işletim süresi, birer yıl veya daha fazla uzatılabilir.

2. Madde
Tanımlar

İşbu Ortak İşletim Protokolü kapsamında kullanılacak ifadeler şu anlama gelecektir:

Genel Müdür. Arnavutluk tarafınca belirlenerek hastanenin yönetiminden sorumlu olacak kişiyi
ifade eder.

Yönetim Kurulu, faaliyetlerinde ve eylemlerinde bağımsız olan ve eşit oranda yetkiye sahip en
yüksek yönetim organıdır. Kurul, Arnavutluk tarafından beş üyeden oluşacaktır.

İnsan Kaynakları Kurulu, genel müdür tarafından başkanlık edilecek, üyeleri Yönetim Kurulu
tarafından belirlenecek ve Hastane'de işe alınacak personeli belirleyecek olan kuruldur. Bu
Komitenin kararlan, yönetim kurulunun nihai onayına tabidir.

Eğitim Komitesi, genel müdür tarafından başkanlık edilen ve altı (6) üyeden oluşan organdır. Bu
komitenin üyeleri, Türk genel müdür yardımcısı, 2 servis başkanı ve Türk vatandaşlarından
oluşacaktır.

Etik Kurul, genel müdürün başkanlık ettiği, Türk-^Ö^ hSîŞ^^^^dımcısı ve sağlık hizmetleri
müdür yardımcısıriHf'^il üyâerkpldugu toplam beft-5) üyeden^lı|^ yapıyı i
Genel Müdür tamırid^ah belirlenir.v-. A

ifade eder. Üyeleri
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3. Madde

İzleme/Denetim

tzleme/denetim kurumları, Türkiye Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı ile Arnavutluk
Cumhuriyeti Sağlık ve Sosyal Koruma Bakanlığı'dır.

İşbu Ortak İşletim Protokolü'nde geçen uygulama alanları ve işbirliği koşullan, Tarafların
uygun gördüğü aralıklarda hazırlanacak eylem planları ve uygulama programları ile belirlenir.
Türkiye Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı ve Arnavutluk Cumhuriyeti Sağlık ve Sosyal Koruma
Bakanlığı, gerekli görüldüğü takdirde heyet oluşturulması yoluyla izleme ve denetim faaliyeti
gerçekleştirebilir.

4. Madde
Tarafların Hak ve Yükümlülükleri

A) Türk Tarafının Hak ve Yükümlülükleri

1) Türk tarafı, hastane tarafından verimli, kaliteli, sürdürülebilir ve erişilebilir sağlık hizmetleri
sunumunun planlanması ve organizasyonu ile ilgili bilgi ve deneyimlerini paylaşır.

2) Türk tarafı, hastanenin yönetim ve faaliyet hedefleri doğrultusunda taraflarca kararlaştırılacak
olan pozisyonlara yeterli sayıda Türk personeli görevlendirir. Söz konusu personel, tamamıyla
kamu personelinden oluşacaktır.

3) Türk tarafı, hastane ile Türkiye'deki eğitim ve araştırma hastanesi(leri) arasında ilişki
kurabilir.

4) Türk tarafı, "Memorial" Hastanesi'nde çalışacak Arnavut sağlık personeline Türkiye'de kısa
süreli kapasite geliştirme eğitimleri verir. Türk tarafı, "Memorial" Hastanesi sağlık
personeline Türkiye'de düzenlenecek bilimsel kongre, seminer ve sempozyum gibi
uluslararası etkinliklerde katılım önceliği verir.

B) Arnavutluk Tarafının Hak ve Yükümlülükleri

1) Hastanenin işletme giderlerini, ilgili mevzuatta ve işbu işbirliği protokolünde tanımlanan mali
yollarla karşılar.

2) Türk tarafının temsilcilerince gerçekleştirilen ilgili faaliyetlerin maliyetinin karşılanması
dahil olmak üzere. Hastanenin pilot hastane olarak işletilmesine ilişkin tüm yasal çerçeveyi
hazırlar.

3) Bu projede Türk tarafınca görevlendirilecek personelin maaşları, yurt içi konaklama ve ulaşım
giderleri, Arnavutluk tarafınca karşılanır.

4) Arnavutluk tarafı, işbu Protokol kapsamında görevlendirilecek Türk personele görev ve
statülerini göz önünde bulundurarak ikamet/çalışma izni ve vize verileceğini garanti eder.

5) Tüm Türk sağlık çalışanlarına ilgili izin ve belgelerin verilmesi için ilgili makamlarla işbirliği
yapar.

6) Arnavutluk tarafı, Türk tarafınca resmi olarak Hastane'de görevlendirilen personelin
Türkiye'de düzenlenen diploma, eğitim belgesi ve ilgili diğer belgelerinin geçerli olduğunu ve
bu personel için başka bir denklik prosedürü aramayacağını kabul eder. Hastanede
görevlendirilen personelin isim listesi, Türk tarafınca resmi kanallar yoluyla Arnavutluk
tarafına iletilir.

7) "Memorial" Hastanesinin adı, taraflarca farklı bir şekilde kararlaştırılmadıkça değişmeden
kalır ve hem Türkçe (Türkiye Arnavutluk FLe.ı^|^âlûİC'fei^tanesi) hem de Arnavutça (Spitali
Rajonal Mejpenal^olarak yazılır.
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C) Tarafların Ortak Hak ve Sorumlulukları

1) Taraflar, Hastanenin işletilmesi için ortak yönerge hazırlar.
2) Yönerge, hastane işletim usul ve esasları, tıbbi hizmet sunumu, personel istihdamı, mali usul

ve esaslar olmak üzere ihtiyaç duyulabilecek diğer alanları kapsar.

5. Madde
Hastane Yönetimi

1. "Memorial" Hastanesi'nin yönetim organları, faaliyetinde bağımsız en yüksek yürütme
organı olan Yönetim Kurulu ve Genel Müdür'dür.

2. "Memorial" Hastanesi, aşağıdaki üyelerden oluşan bir yönetim ekibi tarafından yönetilir:

a) Genel Müdür (Arnavut)
b) Tıbbi İşlerden Sorumlu Müdür Yardımcısı (Türk)
c) Mali İşlerden Sorumlu Başkan Yardımcısı (Arnavut)
d) Hastane Yönetiminden Sorumlu Müdür Yardımcısı (Türk)
e) 2 Başhemşire (1 Arnavut, l Türk).

3. Hastanenin geçiş döneminde Türk ve Arnavutluk taraflarınca işletilmesine yönelik
usuller ve tüm seviyelerdeki personelin iş tanımlan, hastane yöneticilerince
hazırlanacak ve Kurul tarafından onaylanacak "Hastane Operasyonel Rehber İlkeleri"
ile belirlenir.

4. Yukarıda belirtilen müdür ve diğer Hastane personelinin sorumlulukları, Yönetim
Kurulu'nca belirlenecektir.

5. Türk personel, Türkiye Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığınca, Arnavut yöneticiler ise
Arnavutluk Sağlık ve Sosyal Koruma Bakanlığınca atanır.

6. Arnavutluk ve Türkiye'nin milli güvenlik, terörle mücadele gibi ulusal bütünlüğünü
tehlikeye düşürecek faaliyetlerde bulunan ve bu faaliyetleri her iki ülkenin kendi yasal
makamlarınca tespit edilen kişiler ve bu kişilerle/organizasyonlarla iltisaklı bulunanlar,
uyruğuna bakılmaksızın Hastanede görevlendirilemeyecek ve Hastane hizmetlerine
ilişkin hizmet ve malzeme alımı yapılamayacaktır. Türk tarafı, ilgili kişi, şirket ve
organizasyonlara ilişkin talep ve bilgilendirmeyi T.C. Tiran Büyükelçiliği aracılığıyla
Arnavutluk makamlanna iletecektir. Arnavutluk tarafı, ilgili kişi, şirket ve
organizasyonlara ilişkin talep ve bilgilendirmeyi Arnavutluk Ankara Büyükelçiliği
aracılığıyla Türk makamlarına iletecektir.

7. Arnavutluk vatandaşı çalışanlar, hastane ile istihdam sözleşmesi aracılığı ile Arnavutluk
Cumhuriyeti kanunlanna uygun olarak işe alınır.

6. Madde
Hastanenin Finansmanı

1) Hastane giderleri, Arnavutluk Cumhuriyeti devlet bütçesi, bağışçıların katkıları ve diğer yasal
gelirler ile karşılanır.

2) Mal ve hizmet satın alımına ilişkin kural ve usuller için Arnavutluk mevzuatı geçerlidir.
3) Hastanede çalışacak sözleşmeli personelin maaş ve diğer ödemeleri ile diğer tüm Özlük hakları

hastane bütçesinden ödenecektir.

.  .

'»i / • .

l! -- ■

V-.
V-

\

« (. . " > 'A

R
DtAbduIlah SERT

Daire Başkanı



7. Madde

İnsan Kaynaklannın Seçimi

Arnavut personel, Arnavutluk Cumhuriyeti Sağlık ve Sosyal Koruma Bakanlığı (genel müdür) ve
"Memorial" Hastanesi Genel Müdürü tarafından istihdam edilir. Bu personelin maaşı ve ek
ödemeleri. Bakanlar Kurulu kararıyla belirlenir ve hastane bütçesi tarafından karşılanır.

Türk personelin ücretleri. Bakanlar Kurulu kararına tabi olarak Yönetim Kurulu karan ile
belirlenir.

insan Kaynaklan Komisyonu, işe alımdan önce personelin eğitimine ilişkin diploma, sertifika gibi
belgelerini inceler.

8. Madde
Personelin Sorumluluklan

Hastanede çalışan personelin disiplin sorumluluğu, Arnavutluk mevzuatı ile düzenlenir.

Türk tarafınca belirlenen personel ve bu personelin yakınları, Arnavutluk Cumhuriyeti'nde
oldukları sürece mesleki yükümlülükleri hariç olmak kaydıyla Arnavutluk Cumhuriyeti yasa ve
mevzuatına tabidir.

9. Madde
Hastane Katkıları

Taraflar, hastanenin iyileştirilmesi ve daha iyi hizmet sunulmasının sağlanması amacıyla ulusal ve
uluslararası kurum ve kuruluşlardan ve diğer ülkelerden mali yardım almak için çaba gösterir.

10. Madde
Uygulayıcı Kurumlar

İşbu Ortak İşletim Protokolü, Türkiye Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı ve Arnavutluk Cumhuriyeti
Sağlık ve Sosyal Koruma Bakanlığı tarafından uygulanır.

11. Madde
İstişare ve Değişiklikler

Taraflar, yakın işbirliği anlayışına dayanarak zaman zaman işbu Protokolün uygulanması,
yorumlanması ve değiştirilmesi konusunda istişarede bulunur.

Taraflardan birinin aksi kararlaştırılmadıkça işbu protokolde değişiklik yapılması için bir istişare
talep etmesi halinde istişareler, mümkün olan en kısa sürede ve her durumda ve koşulda diğer
tarafln talebi almasından sonra en geç altmış (60) gün içinde başlar. Bu istişareler müzakere veya
yazışma yoluyla yapılır. Bu istişareler sırasında taraflar, değişiklik talebini destekleyecek
gerekçeleri hazırlar ve sunar.

îşbu Ortak İşletim Protokolü, tarafların karşılıldı.^.yazılı onayı ile herhangi bir zaman
değiştirilebilir. Değişiklikler, işbu Protokolön/$î;^C ıgatî^sinde belirtilen usule uygun okrakyürürlüğe girer^^^j^j^-^^ A
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12. Madde

Anlaşmazlıkların İyi Niyetle Çözümü

İşbu Protokolün yorumlanması, uygulanması ve ifasından doğacak anlaşmazlıklar, iki ülkenin
sağlık bakanlıklarının uluslararası ilişkilerden sorumlu birimleri tarafından ortaklaşa ve iyi niyet
çerçevesinde çözülür. Bunun mümkün olmaması halinde anlaşmazlıklar, sırasıyla sağlık bakan
yardımcısı, sağlık bakam ve hükümet düzeylerinde mümkün olan en kısa sürede çözülür.

13. Madde
Askıya Alma

Taraflar milli güvenlik, ulusal çıkar, can güvenliğinin ciddi olarak tehlikeye düşmesi
durumlarında ve 12. Maddede öngörülen uzlaşma prosedürünün gerçekleşmemesi halinde
durumun diplomatik yollarla karşı tarafa yazılı olaıak bildirilmesini takiben işbu Ortak İşletim
Protokolün yürütülmesini tümüyle veya kısmi olarak askıya alabilir.

14. Madde
Yürürlüğe Giriş ve Süre

İşbu Protokol, Taraflann yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerin tamamlandığını
birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin alındığı tarihte yürürlüğe girer.

işbu Protokol üç (3) yıllık süreyle akdedilmiştir ve Taraflardan biri Protokolü sona erdirme
niyetini diğer Tarafa fesih tarihinden 90 gün önceden diplomatik yollarla yazılı olarak
bildirmedikçe, birbirini izleyen bir (1) yıllık sürelerde otomatik olarak yenilenir.

İşbu Protokol,23ı.(/ 2021 tarihinde Türkçe, Arnavutça ve ingilizce dillerinde her biri aynı
geçerlilikte olmak üzere ikişer orijinal nüsha halinde imzalanmıştır. Yorum farklılığı olması
durumunda ingilizce metin esas kabul edilir.

Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti Adına

Arnavutluk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu
Adına

Halil Eldemir
Sağlık Bakan Yardımcısı
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PERKTHIM ZYRTAR TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

PROTOKOLL NDERMJET QEVER1SE SE REPUBLIKES SE TURQISE DHE
KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE MBI

FUNKSIONIMIN E PERBASHKET TE SPITALIT RAJONAL "MEMORIAL" NE FIER

GJATE FAZES KALIMTARE

Qeveria e Republikes se Turqise dhe KeshiHi i Ministrave te Republikes se Shgiperise (ketu e ne
vijim do te referohen si "Palet"),

Ne vijim te Marreveshjes ndermjet Qeverise se Republikes se Turqise dhe Keshillit te Ministrave
te Republikes se Siıqiperise mbi dhurimin ne fushen e Shendetesise, nenshkruar nga Keshilli i
Ministrave i Republikes se Shqiperise dhe Qeveria e Republikes se Turqise me 2 Shkurt 2021;

Me qellim rreguHimin e procedurave dhe parimeve ne lidhje me menyren e funksionimit gjale
fazes kalimtare te Spitaü Rajonal "Memorial" ne Fier, (ketu e ne vijim) do te referohet si "Spitali");

Kane rene dakord per sa me poshte vijon:

Neni 1

Qellimi

Qellimi i ketij Protokolli eshte transferimi i pervojave perkatese te Ministrise se Shendetesise se
Turqise ne lidhje me reformen shendetesore, veçanerisht ne fushen e menaxhimit te spitaleve, ne
Republiken e Shqiperise permes Spitalit Rajonal "Memorial".

Spitali Rajonal "Memorial", i vendosur neqytetin e Fierit ne Shqiperi dhe i ndertuar nga Republika
e Türqisö, me nje kapacitet prej 150 shtreterish do te ofroje sherbime shendetesore per qytetaret
qe jetojne ne teiTİtorin shqiptar dhe do te drejtohet ne menyre te perbashket per nje periudhe kohore
prej tre (3) vjetesh. Pas perfundimit tg kohezgjatjes se permendur te drejtimit te perbashket, afati
mund tg zgjaiet pgr nje vit ose me shume, nese Palet e gjykojne te pgrshtatshme.

Neni 2

Perkufizime

Ne kete protokoll bashkepunimi termat e meposhtme kane keto kuptime:

Drejtori i Pergjlthshem i referohet personit te emeruar nga pala shqiptare pergjegjes per
menaxhimin e spitalit.

Bordi Drcjtues i referohet organit me te larte ekzekutiv qe eshte i pavarur ne veprtfrtta^ine-e îîj^
dhe funksionon si organ kolemial. Ky Bord do te perbehet nga pese anetare te Pal.gâSljqif>far^; ̂

■. i

Bordi i Burimeve Njerezore i referohet nje bordi i cili do te ngrihet nga Bp|dUPı;ej^es d^ -
drejtohet nga Drejtori i Pergjlthshem. per te emeruar personelin qe do te puqesph%;{fe Şpital. - ; &
Vendimgt-e^ketHJIÇomiteti do t'i nenshtrohen miratimit perfundimtar te Bordit DfeJtue.s.^l^ ;^r ^

/''X. C Perktiıimit Zyrtar, Ministria e Drejtesisiîy RepttbUka e ShqipcriM^f ^^  (teş %tpitHctions OJficicİlcs dit Ministere de kt Justice de la Ripıthİkııte \
h  /Ç^j(epıiUı^ ofAlhnttkı, Ministry of Justice, Ofjicial Translations Service
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PERKTHIM ZVRTAR TRAPUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
K^hilU i Trajnimit i referohet nje strukture qe drejtohet nga Drejtori i Pergjithshem dhe pörbehet
nga gjashte (6) anetare. Zevendesdrejtori İ Pörgjithshem Türk dhe 2 Shefa te Sherbimit, shtetas
turq, do te veprojne si anetare (ex-ofFıcio) te Bordit te lartpermendur.

Bordi i Etikes i referohet njg strukture te udheheqür nga Drejtori i Pergjithshem i perbere nga pese
(5) anetare. ne te cüen Zevendes Drejtori i Pergjithshem Turk dhe Zevendes Drejtori i Sherbimeve
Shendetesore do tö veprojne si anetare (eK-offıcio). Anetaret e Bordit te lartpermendur do te
caktohen nga Drejtori i Pergjithshem.

Neni 3

Monitorimi/lnspektimi

Minİstria e Shendetesise e Republikes se Türqİse dhe Ministria e Shendetesise dhe Mbrojljes
Sociale e Republikes se Shqiperise do te jene institucionet monitoruese/inspektuese.
Fushat e zbatimit dhe kushtet e bashkepunimit te parashikuara nga ky Protokol! do te percaktohen
nga planet e veprimit dhe programet e zbatimit qe do te pergatiten n6 periudhat kohore qe do te
konsiderohen te pershtatshme nga Palet. Minİstria e Shendetesise e Republikes se Turqİse dhe
Ministria e Shendetesise dhe Mbrojtjes Sociale e Republikes se Shqiperise, nese e gjykojne te
nevojshme. mund te kryejne veprimtari monitorimi dhe inspektİmi pSrmes krijimit te
delegacioneve te perbashkSta.

Neni 4

Te Drejtat dhe Detyrlmet e PalSve

A) Te Drejtat dhe Detyrimet e Pales Turke:

1. Pala turke do te ndaje njohurite dhe pervojen e saj ne lidhje me planiRkimİn dhe
organizimin e ofrimit te sherbimeve shendetesore efikase, cilgsore. te qendrueshme dhe
te aksesueshme nga Spitali.

2. Pala turke, ne perputhje me qellimet e menaxhİmit dhe veprimtarise se Spitalit, do te
caktoje nje numer te caktuar personeli turk ne pozicionet, te cilat do te jenS rene dakord
nga Palet. Personeli i lartpermendur do te perbehet teresisht nga personel i sektorit
publik.

3. Pala Turke mund te vendose lidhje ndörmjet Spitalit ne Rale dhe Spitalit/ve te Trajnimit
dhe Kerkimit ne Turqi.

4. Pala Turke do te siguroje trajnime afatshkurtra ne Turqi per personelin shendetesor
shqiptar qe do te punoje ne Spitalin Rajonal "Memorial" te Fierit.
Pala Turke do t'İ jape perparesi pjesemarrjes se personelit shendetesor te Spitalit
Rajonal ''Memorial" ne veprimtari nderkombetare si kongrese shkencore, seminare dhe
simpoziume qe do te mbahen ne Turqi.

f -fr
\v21jf ÎÇ. ŞİKrhimVtPhklhimit Zyrlar/Mjnistrija ̂ -Djejtesis^ Repiıblika e Shgiperisc

jl OfficieUesdif-Miıpsİ^^^ deİaJusİiçe de ta RdptıMûjııe d'Atbame[j rf ^ ^^S.JleMiMiŞjâAlbHmu^MhustryrOfjustice^ÖffiM
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PERKTHIIM ZVRTAR TRADUCTION OFFICIELLE OFEICIAL TRANSLATION

B) Te Drejtat dhe Detyrimet e Pales Shqiptare jane:

1. Te mbıiloje te gjithe koston e funksionimit tg Spitalil nepemıjet te gjithe mjeteve
financiare sikunder jane percaktuar ne legjislacionin ne fuqi dhe ne kgte protokoll
bashkepunimi.

2. Te hartoje te gjithe kornizen ligjore per funksionimin e Spitalit si spital pilot perfshire
dhe aktet perkatese pgr menyren e mbulimit te shpenzimeve qe lidhen me perfaqesuesil
e pales turke.

3. Te mbulojg shpenzimet e brendshme te pagave, akomodimit dhe transportit te
personelit qe do te emerohen ne kete projekt nga Parla Turke.

4. Ndermarrjen e te gjitha veprimeve prane organeve kompetente per leshimin e lejes se
qendrimit/punes dhe vİzes per personelin turk qe do te emerohet ng fushen e keti]
Protokolli duke maıre parasysh detyrat dhe statusin e tyre.

5. Bashkgpunon me urdhrat profesioniste pgrkates pgr leshimin e lejeve te ushtrimit te
profesionit pgr te gjithe profesionistet mjekesore turq.

6. Bashkgpunon me institucionet perkatgse per vlefshmering e diplomave, cerli fikatave te
trajnimit dhe dokumenteve te tjera pgrkatese te leshuara ne Turqi dhe te mbajtura nga
personeli turk per t'u emeruar zyrtarisht nga Turqia ne Spital dhe percakton qe asnje
procedurg e mgtejshme e ekuivalences nuk do te zbatohet pgr kgte personel. Lista e
emrave te personelit te emeruar ne Spital do l'i komunikohet nga Pala Turke, Pales
Shqiptare pgrmes kanaleve zyrtare.

7. Emri i Spitalit "Memorial" do te mbetet i pandryslıuar nese nuk eshte rene dakord
ndryshe nga palgt dhe do tg shkruhet si ne Turqisht "Türkiye Arnavutluk Fier Dostluk
Hastanesi" aslıtu edhe ne Shqip "Spitali Rajonal Memorial".

C) Te Drejtat dhe Pergjegjesite e Perbashketa te Paleve:

I. Palet do te hartojne rregullore dhe udhezime te perbashketa pgr funksionimin e Spitalit.

Keto rregullore dhe udhezime do tg perfshijne fiısha te tjera qe mund te jene te nevojshme,
pgrfshire procedurat dhe parimet e funksionimit te Spitalit, sigurimin e kujdesit shgndetesor,
punesimin e personelit, procedurat dhe parimet financiare.

Neni 5
Menaxhimi i Spitalit

1. Organet Drejtuese te Spitalit "Memorial" jane Bordi Drejtues İ cili eshte organi me i iarle
ekzekutiv qg eshte 1 pavarur ne veprimlarine e tij dhe funksionon si nje organ kolegjial.

2. Ekipi i menaxhimit te spitalit "Memorial" do te jete si me poshte;
a) Drejtori i Pergjithshem (Shqiptar)
b) Nendrejtor i Pergjithshgm Mjekesor (Turk)
c) Nendrejtor i Pergjithshem Ekonomik (Shqiptar)
d) Nendrejtor i Pergjitlıshem (Administrim spitalorTurk)
e) Kryeinfermİer i Pergjithshem 2 (Drejtues i Sherbimeve Shendetesore, nje shqiptar dhe nje

turk)
Drejtuesit e spitalit hartojne "Udhgzimet Operacionale te Spitalil" duke identifikuar
procedurat operacionale per funksionimin e Spitalit gjate perjudhes se fazes kalimtare nga

/^^i^^phJ^rkthmitZyTtar, e e Shgiperise
Traâ^ions Offidelles dii Minist^e irHa Jıi^içik (te ta Republique d'A

jj ' ̂ ,';:Sei}(ihjf6^^lhanUı, M'uü!^ryLofJtı^{ce, Oyjicİ^^^
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PERKTHIM ZYRTAR TRADUCTION OFFICIELLE OFFICİAL TRANSLATION
palet Turke dhe Shqiptare dhe pershkrimet e punes se personelit ne te gjitha nivelet, dhe i
miratojne keto udhezime ne Bordin Drejtues.

4. Pergjegjesite e Drejtoreve te lartpermendur dhe personelit tjeter te Spltalit percaktohen nga
Bordi Drejtues.

5. Personeli turk emerohet nga Ministria e Shendetesise e Republikes se Turqise dhe
menaxheret shqiptare emerohen nga Ministria e ShSndetesise dhe Mbrojtjes Sociale e
Republikes se Shqiperise.

6. Personat per te cilet konstatohet nga autoritetet e tg dy vendeve se cenojne sigurine
kombetare dhe angazhohen ne aklivitele te nderlidhura me terrorizmin, qe rrezikojne
integritetin kombetar te Turqise dhe Shqiperise ose personat qejane te lidhur me persona/
organizata te tilla nuk do te punesohen ne spital dhe sherbimet apo materialet ne iidhje me
sherbimet spitalore nuk do te prokurohen prej tyre pavaresisht nga kombesia e tyre. Pala
turke do t'u komunikoje autoriteteve shqiptare kerkesat dhe informacionin ne İidhje me
personat perkates, kompanitg dhe organizatat permes Ambasades se Republikes se Turqise
ne Tirane. Pala shqiptare do te komunikoje kerkesat dhe informacionin ne iidhje me
personat, kompanlte dhe organizatat perkatese tek autoritetet turke permes Ambasades se
Shqiperisg ne Ankara.

7. Punonjesil qe jane shtetas shqiptare do te punesohen ne perputhje me ligjet e Republikes
se Shqiperise permes lidhjes se nje kontrate pune me Spitalin.

Neni 6

Financimi i Spitaİit

1) Spitali fînancohet nga buxheti i shtetit te Republikes se Shqiperise, kontributet e
donatoreve dhe te ardhurat e tjera te ligjshme.

2) Rregullat dhe procedurat per prokurimin e mallrave, sherbimeve dhe puneve çivile do te
zbatohen bazuar ne legjislacionin shqiptar.

3) Paga dhe pagesa te tjera te personelit te kontraktuar qe do te punoje ne Spital, si dhe te
gjitha te drejtat e tjera personale, do te mbulohen nga buxheti i Spitaİit.

Neni?

Pen^edhja e Burimeve Njerezore

Personeli shqiptar do te emerohet nga Ministri i Shendetesise dhe Mbrojtjes Sociale te
Republikes se Shqiperise (Drejtori i Pergjithshem) dhe nga Drejtori i Pergjithshem i Spitaİit
"Memorial" Fier personeli tjeter. Paga dhe pagesa shtese e ketij personeli percaktohet nga
Vcndim te Keshillit te Ministrave dhe mbulohet nga buxheti i spltalit.

Shperblimi i personelit turk percaktohet me vendim te Bordit Drejtues me miratmin e Keshillit te
Ministrave.

Bordi i Burimeve Njerezore do te verifikoje diplomat, certiflkatat dhe dokumentet e tjera te
lidhura me edukimin e punonjesve para emerimit te tyre ne pune.

'-S-.
.• I >■
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PERKTHIIVI ZYRTAR TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

Neni 8

Pergjegjeslte e Personelit

Pergjeâjesia disiplinore e personelit qe pıınon ne spital rregullohet me legiislacionin shqiptar

Personeli I emeruar nga Pala Turke si edhe te afermit e tyre do t'i nenshtrohen ligjeve dhe
rregulloreve te Republikes se Shqiperise, duke perjashtuar detyrimet e tyre profesionale, per sa
kohe qe ndodhen ne Republiken e Shqiperise.

Neni 9
Kontributet per Spitalin

Ne ınenyre qe Spitali te permiresolıet dhe te ofroje sherbime me te mira, palet do te bejne perpjekje
per te marre ndilime financiare nga institucionet dhe organizatat kombetare dhe nderkombStare
dhe vendet e tjera.

Neni 10

Autoritetet Zbatuese

Ky Protokoli i perbashket zbatohet nga ministria e ShendetSsisĞ e Republikes se Turqise dhe Ministria e
SlıSndetesise dhe Mbrojtjes Socialee Republikes sö Shqiperise.

Neni 11

Konsultimet dhe Ndryshimet

Bazuar ne mirekuptimin e bashkepunimin e ngushte, palet here pas here do te kryejnĞ konsultime
per zbatimin dhe interpretimin si edhe ndryshimet e ketij protokolü.

Nese njera pale kerkon nje konsulte per te ndryshuar kete protokoli, perveç nese vendoset ndryshe.
konsultimet do te fıllojne sa me shpejt qe te jete e mundur dhe jo me vone se gjashtedhjete (60)
dite pasi pala tjeter te marre kerkesen ne çdo rast dhe ne çdo nethane. Keto konsultime do te kryhen
permes negociatave ose korrespondences me shkrim. Gjate ketyre konsultimeve. palet do te
pergatisin dhe paraqesin bazat qe mbeshtesin kerkesen e tyre per ndryshim.

Ky protokoli do te ndryshohet ne çdo kohe me pelqİmin e ndersjellte me shkrim te paleve.
Ndryshimet do te hyjne ne fuqi ne perputhje me proceduren e percaktuar ne nenin 14 te Protokollit.

Neni 12

Zgjidhja e Mosmarreveshjeve me Mirekuptim

Çdo mosmarreveshje qe mund te linde nga interpretimi, ekzekutimi dhe zbatimi i ketij Protokolü
do te zgjidhet bashkerisht dhe ne mirebesim nga njesite e maiTedhenieve nderkombetare te
Ministrive te Shendetesise te te dy vendeve. Nese kJo,nuk eshte e mundur, mosmarreveshjet

Zyrtar, Mmiştfia^e lûr^tSsise^'R^publika e S/ıqiperise
OffîcieUes du I^infsiMe.de lİvdttstide tİe la RipuhtUfue d'Albanİe^ x^^^eputJ^:of^bama, Ministry'p^;;Jus^ Ojyicial Tmnslations Sen'ice
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zgjidhen sa me shpejt qe te jete e mundur, perkatesisht ne nivelel e zevendesminisirit te
shendetesise, ministrit te shendetSsise dhe qeverise.

Neni 13

Pezulllmi

Ne rast te nje kSrcĞnimi serioz kunder sigurlse kombelare, interesave kombetare dhe sigurise se
jetes, te deshtimit te procedures se zgjidhjes te percaktuar ne nenin 12, Palet do te pezuİlojne
pjeserisht ose plotesisht zbatimin e ketij Protokolli pas njoftimit te Pales tjeter me shkrim permes
rrugeve diplomatike.

Neni 14

Hyrja ne Fuqi dhe Kohezgjatja

KJo MarrĞveshJe do te hyje ng fuqi ng daten e marrjes se njoftimit tg fundit me shkrim, me te çilin
Palet do te informojne njera-tjetren permes rrugeve diplomatike per perfundimin e procedurave te
brendshme te nevojshme per hyrjen e saj ng fuqi.

Ky protokol! konsiderohet i perfunduar per 3 (tre) vjet dhe do te rinovohet automatikisht per
periudha te njepasnjgshme prej I (nje) viti, perveç rasteve kur njgra palg njofton me shkrim palen
tjeter me ang te kanaleve diplomatike pgr synimin e saj per tg perfunduar protokolün 90 dite para
skadimit tg tij.

Ky Protokoll i Perbashket eshte ngnshkruar meJl.'^. 11 2021 nggjuhen turke,shqipedheangleze
ng dy kopje origjinale secila, dhe secila kopje eshtg njesoj e vlefshme. Ne rast tg ndryshimit ne
inteıpretlm, versioni anglisht do tg mbizoteroje.

Ng emer te Qeverise tg Republikes se
Turqisg

Ng emgr tg KgshiHit tg Ministrave te
Republikes se Shqipgrise

Halil Eldemir

Zevendes Minister i Shendetesise

Mira Rakacol

Zgvend,
Mbroj

sise dhe
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SHO/S
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND COUNCIL OF MINISTERS OF THE REPUBLIC OF ALBANIA ON JOINT

OPERATION OF THE "MEMORIAL" HOSPITAL DURING THE TRANSITION

PHASE

The Govemment of the Republic of Turkey and the Council of the Ministers of the

Republic of Albania (herein after shail be referred as the "Parties"),

In regard to the "Agreenient between the Govemment of the Republic of Turkey and the

Council of the Ministers of the Republic of Albania on Donation in the Field of Health". signed

by the Council of Ministers of the Govemment of Albania and the Govemment of Turkey on 2

February 2021;

With a view to regulating the procedures and principais regarding the operation during the

transition phase of the "Memorial" Hospital (herein after shail be referred as the "Hospitaf');

Have agreed upon the following items:

Article 1

Purpose

The purpose of this Protocol is to transfer Turkeys experiences related to healtlı refomı.
particularly in the fıeld of hospital management, to the Republic of Albania through "Memorial"
Hospital.

The "Memorial" Hospital, located in the city of Fier in Albania and constructed by the
Republic of Turkey with a capacity of 150 beds shail provide healthcare services to people living
in the Albanian territory, shail be operated jointly for a period of three (3) years. Upon the
completion of the said joint operation duration, the joint operation duration can be extended for
another year and more, should the Parties deem convenient.

Article 2

Dcfinitions

In tiıis Protocol, the follovving terms shail have the follovving meaning:

General Director refers to the person designated by the Albanian party in charge of
managing the hospital.

The Board of Directors refers to the highest executive body that is independent in its
activity and flınctions as a collegial body. This Board will consist of five members of the Albanian
Party.

Human Resources Board refers to a board vvhich shail be structured by the Board of
Directors and chaired by the General Director, to appoint the staff to be employed at the Hospital.
The decisions of this Committee shail be subject to the final approval of the Board of Directors

Traiı^g^r^ımoıçil refers to a structur^'tl}âys4ed^by ;the General Director and consısts ofsix (6) me^t^^.,€he Tû^şh Deputy Genei?a('pireet0r a^d 2 Cly^^ of Service. Turkish National
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%"■
~ fa

İR
"  " •, V, ^'^0aıre Başkanı



will act as ex offîcio shail act as members of the Committee.

Ethics Board refers to a structure led by the General Director consisting of five (5)

members, in which The Turkish Deputy Chief Physician and the Deputy Director of Healthcare

Services shall act as ex offıcio members. Its members shall be appointed by the General Director.

Article 3

IVfonîtoring / Inspection

The Minisiry of Heallh of the Republic of Turkey and the Ministry of Health and Social
Protection of the Republic of Albania shall be the monitoring/ Inspection institutions.

The areas of implementation and the conditions of the cooperation pprovided for in this
Joint Operation Protocol shall be deteiTnined by action plans and implementation programmes that
shall be devised at such intervals as the Parties deem appropriate. The Ministıy of Health of the
Republic of Turkey and the Ministry of Health and Social Protection of the Republic of Albania,
should they deem necessary, may carry out monitoring and Inspection activities through the
stablishment of delegations.

Article 4

Rights and Obligations of the Parties

A) The Rights and Obligations of the Turkish Party

1) The Turkish Party shall share its knovvledge and experience related to planning and
organization of an effıcient, quality, sustainable and accessible health service delivery by the
Hospital.

2) The Turkish Party, in line with tlıe management and activity goals of the Hospital.
shall appoint an adequate number of Turkish personnel to positions, which shall be agreed
upon by the Parties. The aforementioned personnel shall entirely consist of public sector
personnel.

3) The Turkish Party can establish relation(s) between the Hospital and Training and
Research Hospital(s) in Turkey.

4) The Turkish Party shall provide short tcrm capacity building trainings in Turkey
for Albanian health personnel that will be working in the "MemoriaP* Hospital. The Turkish
Party shall assign priority to participation of healthcare personnel ofthe "Memorial" Hospital
in international events such as scientifîc congresses, seminars and symposia to be held in
Turkey.

B) The Rights and Obligations of the Albanian Party

1) It shall cover the operating costs of the Hospital through the financial means defıned
in the relevant-tesisiation and in this coope^lö^^rotpcol.
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2) It shall draft the entire legal frameNvork for the operating of the Hospital as the pilot

hospitaU inciuding covering the cost of the relevant activities performed by the represenlatives

of the Turkish party.

3) The overseas salaries, domestic boarding, iodging, accommodation and

transportation expenses of personnel to be appointed to this project by the Turkish Party shall

be covered by tlıe Albanian Party.

4) The Albanian Party shall guarantee the issuance of residency/work permit and visa
for Turkish personnel to be appointed in the scope of this Protocol by taking into account their
assignments and status.

5) It shall collaborate vvith relevant authorities for the issuance of relevant pemıits and
documents to ali Turkish healthcare professionals.

6) The Albanian Party assures the validity of diplomas, training certifıcates and other
relevant documents issued in Turkey and held by Turkish personnel to be offıcially appointed
by Turkey to the Hospital and stipulates that no fiırtlıer equivalency procedures shall be
applied to these personnel. Name list of personnel appointed to the Hospital shall be
communicated by the Turkish Party to the Albanian Party through official channels.

7) The name of the "Memorial" Hospital will remain unchanged unless is agreed
differently by the parties and shall be written in both Turkish (Türkiye Arnavutluk Fier
Dostluk Hastanesi) and Albanian (Spitali Rajonal Memorial).

C) Joint Rights and Responsibilities of Parties

1) The Parties shall draw up joint guidelines for the operation of the hospital.

2) These guidelines shall cover other areas that may be required, inciuding hospital
operating procedures and principles, healthcare provision, personnel employment, financial
procedures and principles.

Articlc 5

Hospital Management

1. The goveming bodies of the "Memorial" Hospital are the Board of
Directors, vvhich is highest executive body that is independent in its activity and fiınctions
as a collegial body and the General Director.

2. The "Memorial" hospital shall be managed by a management team.
composed of the following members;

a) General Director (Albanian)
b) Deputy Director for Medical Affairs (Turkish)
c) Deputy Director for Ecpponucal Affairs (Albanian)
d) Deputy Director fp^Höş^tal Mfegemem Affairs (Turkish)

• çjS2 Chief Nurses.t'UAlbanianj 1 Turkish).
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3. Hospital managers shall dravv up "Hospital Operational Guidelines" by

identifying operational procedures fer the operation of the hospital dudng the transition

phase by the Turkish and Albanian parties and the job descriptions of peı*sonnel at ali
levels, and to be approved by the Board.

4. The responsibilities of the aforementioned Director and other staff of
Hospital are detennined by the Board of Directors.

5. Turkish personnel shall be appointed by the Ministry of Health of the
Republic of Turkey and Albanian managers shall be appointed by the Ministry of Health
and Social Protection of Albanla.

6. Persons, whose engagement in national security and counter-terrorism-
related activities tiıat endanger the national integrity of Turkey and Albania is detected
by the authorities of both countries, or persons who are linked to such
persons/organizations shall not be employed by the hospital or servlces or nıaterials
relating to hospital services shall not be procured from them regardless of their
nationality. The Turkish party shall communicate requests and information with regard
to relevant persons, companies, and organizations to Albanian authorities through the
Embassy of tlıe Republic of Turkey to Tirana. The Albanian Party shall communicate
requests and information with regard to relevant persons, companies, and organizations
to Turkish authorities through the Embassy of Albania to Ankara.

7. Employees who are Albanian nationals shall be employed in accordance
with the laws of the Republic of Albania through entering an employment contract with
the hospital.

Article 6

Hospital FInancing

1) The hospital is fınanced from the state budget of the Republic of Albania, donor
contributions and other legal incomes.

2) Rules and procedures for the procurement of goods and services shall be
implemenled based on the Albanian Legislation.

3) Salary and other payments of contracted personnel who will work at the hospital.
as well as ali other personal rights, shall be covered by the hospital budget.

Article 7

Selection of Human Resources

Albanian personnel shall be employed by the Ministry of Health and Social Protection of
the Republic of Albania (General Director) and by the General Director of the "Memorial"
Hospital. The salary and additional payment of these personnel shall be determined by a Decision
of the Council covered by the^spS^l frı^get.

Rerr^üb^âtıon, of th^^Vkish persötinel şhall.be detqnnined by decision of the Board of
Directors, ̂ ^ect/fd^ouncjl iof^Ministers apprpval tHroügh.apecision.
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The Human Resources Commission shall verify their dipiomas, certificates and other

documents related to the education of employees prior to their appointment.

Article 8

Responsibilities of Personnel

Discipünary responsibility of the personnel working in the hospital shall be regulated by

the Albaııian legislation.

Personnel appointed by the Turkish Party and their relatives shall be subject to the laws
and regulations of the Republic of Albania, excludmg their professional liabilities, for as long as
they are in the Republic of Albania.

Article 9

Hospital Contributions

In order for the hospital to improve and provide better services, the parties shall make
efforts to receive fınancial assistance from national and international institutions and organizations
and other countries.

Article 10

Iraplementing Authorities

This Joint Operational Protocol shall be Lmplemented by the Ministry of Health of the
Republic of Turkey and the Ministry of Health and Social Protection of the Republic of Albania.

Article 11

Consultations and Amendments

Based on the understanding of close cooperation, the parties shall from time to time
conduct consultations on the implementation and interpretation of and amendments to this
protocol.

If one party requests a consultation to amend this protocol, unless otherwise decided, the
consultations shall begin as soon as possible and no İater than sixty (60) days after the other parly
receives the reguest in any case and under any circumstance. These consultations shall be
conducted through negotiations or written correspondence. During these consultations, parties
shall prepare and submit grounds supporting their request for amendment.

This Joint Operational Protocol shall be amended at any time with the mutual written
consent of the parties. The amendments shall enter into force in line with the procedure defıned in
Article 14 of the Protocol.

Article 12

Settlcment of Disputes imGopd Faith

Any^ispUtös that maWrise from the;interpretatiön, eî^feçution and implementation of this
Protocol shairbe^ettİed jbirıtly.and in good;faith by tlıe intematıonal relations umunits of the health
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niinistries of the two countries. If this is not possibie, disputes shall be settied as soon as possible

at deputy health minister, health minister, and govemment levels, respectively.

Article 13

Suspension

In case of a serious threat against national security, national inlerests. and safeiy of life. of

the failure of the settlement procedure defıned foreseen in Article 12, the Parties shall partially or
completeiy suspend the implementation of this Joint Operational Protocol upon notifying the other
Party in vvriting through diplomatic channels.

Article 14

Entry into Force and Duration

This Protocol shall enter into force on the date of receipt of the last written notification, by
which the Parties shall inform each other through diplomatic channels on the completion of the
necessary internal procedures for its entry into force.

This Protocol is conciuded for three (3) years and it shall be renewed automatically for
successive periods of one (1) years, unless one of the Parties notifıes the other in vvriting through
diplomatic channels of its intention to terminate the Protocol 90 days prior to its expiration.

This Protocol is signed on25.'..'4.... 2021 in Turkish, Albanian, and English languages in
two original copies each and each copy being equally valid. In case of difference in ınterpretation,
the English version shall prevail.

For the Govemment of the

Republic of Turkey
For the Council of the Ministers

of the Republic of Albania

Halil Eldemir

DeputVvMinister of Health
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Mira Rakacoİli

Deput^S^fe^^İîIealth a
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